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INFLUENCES INTERCULTURELLES SUR LES LANGUES

Yrd.Doç.Dr.Hüseyin KİBAR·

ÖZET

Bu di/bilimsel çeviri çalışmasında üç ana başlık altında olmak üzere: -ki

bunlar .. , eğreltilemeler, düz değişmeceler ve özlü sö"zlerden ol~maktaır - türkçe

temel alınarak, Fransızca 'da karşılıkları verilen kültürel dilsel ö"ğelerin; kaynak

dilden hedef dile. diğer yandan da hedef dilden kaynak dile geçişleri sırasında

ortaya çıkan kültürel etkilerini ve bunların yarattığı dil mantığının anlambilimsel

bağlamda anlatımsal etkileşimlerini kültürel açıdan ele alınarak incelenmiştir.

Birinci bölümde eğreltilemeleri ele alırken daha çok Türkçe atasözlerini

Fransızca ya anlambilimsel düzeyi göz önünde bulundumlarak .. gerek esas gerekse

de yan anlamlarıyla etraflıca değerlendirilip, kullanılan sözcükler ve

açıklamalanyla birlikte çeviriImiştir. İkinci aşamada ise bu atasözlerinin

fransızcadaki atasözlerle doğrudan onlara karşılık gelenlerinin verilmesine çaba

gösterilerek aradaki farklı iki di/in kültürlerinden kaynaklanan farklı iki dil

mantığının ortaya konulmasına çalışılmıştır.

İkinci bölümde ise düz değişmecelerde de aynı yöntem kullanılarak; ancak

eğreltilemelerden farklı olarak bu defa; dilbilimselolgu temelinde Türkiye 'de

yaşanan ve herkesin bildiği olaylardan düzdeğişmeceleşerek Türkçe ye giren

kültürel ve di/sel temel ve yan anlamsal öğelere yer verilerek keza Fransızca 'da

ise; Fransa 'da yaşanan olayların yine düz değişmeceleşerek Fransızca ya geçen

kültürel ve dilsel bağlarndaki unsurları irdelenmiştir

Üçüncü ve son bölümde ise dünyaca tanınmış ünlü dWjünürlerin, bilim ve

devlet adamlarımn, yazarların ve şairlerin.. herkesce bilinen güzel ve özlü

sözlerinin Fransızca 'dan Türkçe 'ye Türkçe 'den Fransızca 'ya çevirilerek dilbilimsel

ve kültürel bağlamda ele alınmış, sonuç olarak ta eğreltilemelerin, düz

değişmecelerin ve güzel-özlü sözlerin kültürel ve dilsel boyutta farklı iki dilde

oynadıkları rollerin ve etkilerinin örneklerle gösterilmesine çalışılmıştır.

i Kırıkkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Batı Dilleri ve Edebiyatıarı Bölümü,
Fransl2ca Mütercim - Tercümanlık A.BD. ÖğretimÜyesi. (kibarhuseyin@yahoo.fr)
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ABSTRACT

The Intercultural Influences Among the Languages

In this study of article about linguistics and translation is formed under

three essentials following; metaphors, metonymies and maxims- by taking Turkish

on base we studied on analyzing the cultural linguistic elements given the

translations in French: the cultural effects and the expressional interactions in

semantics created by these effects, occurred dun'ng the passing from source

language to aimed language. on the other hand from aimed language to source

language.

As we consider the metaphors in he first section. predicating mostıyon the

level semantics in French the proverbs Turkish it means predicating on the

connotations, we translated with the words used it means with the annotations and

coming to second section we tried to analyze the equalities direct between those

proverbs and the proverbs in French and we tried to introduce the lingual logic

between two languages which comesfrom their d~/Jerent cultures

Coming to second section, we also used the same method on the

metonymies but this time being d!/Jerent from the metaphors we gave plcu:e to the

linguistic and cultural connotations which comes into Turkish turning into

metonymy from the events known by everybody and happened in Turkey as

phenomena linguistics likewise in French " we considered the elements metonymic

of connotation of the linguistic and cultura! sense which come into French by

turning into metonymy ofthe events happened in French.

As to come into the third and the last section we analyzed culturally and in

the linguistics sense, the rhetorical words and the aphon'sms it means the dictions

known by everyone of the intellectual famous worldwide. scientists and the

statesmen translatingfrom French to Turkish andfrom Turkish to French,finally we

attempt to show the roles and the e./Jects ofmetaphors, metonymies and the maxims

in the linguistics and cultural dimensions.
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INTRODUCTION

Dans eet artiele de recherche linguistique, nous voudrions traiter le

probleme de la culture et ses influences Sur les langues, plus precisement ceIles du

français sur le turc et le viee versa.

eomme nous savons si bien, s'il faudrait definir la culture en deux mots,

on obÜendrait ceci: la eulture est la manİere dont un peuple vit selon ses

traditions qui luİ sont propres.

Nous voudrions elucider explicitement ee que nous entendons par la

maniere de vivre. C'est comme nous vivons, nous, en tant qu'individu, a la

quotidienne qu'un peuple le vil. Autrement dit, nous nous habiIlons ; c'est la façon

de nous habiller, la mode, donc la culture de se vetir. Nous mangeons: la façon de

manger: la cuisine ; c ad la culture gastronomique. Nous travaiııons: la façon de

travai1ler, le travail c ad, la culture de travail. Nous pensons : la façon de penser,

nous parlons et enfin nous ecrivons : la façon de communiquer; la langue c a d, la

culture langagiere en bref tout ce que nous faisons et tous les actes que nous

accomplissons il notre maniere, sont consideres comme la culture. Parce qu'un

peuple se compose d'individus et que tout ce que les individus homogenes -c'est -a.
-dire appartenant il. un seul peuple- font, entre dans la categorie laqueIle s'appelle La

culture.

Etant donne que la culture fait partie de notre vie, notamment notre façon

de vivre, et que la langue ; soit en parler soit en 6crit, reflete notre mentalite ou une

partie de notre faç.on de vivre, nous pouvons en deduife que la culture contient la

langue et non I'inverse. De ce fait, il est normal que la culture joue un rôle capital

dans le fonctionnement de la langue. Paree que la langue abrite tous les motifs de la

vie quotidienne et c'est grace il. elle, et c'est par le biais d'elle que nous realisons

tous nos actes, nos desirs et nos sentiments tout en communiquanL Qui dit

communiquer, dit egalement le sociaL. Parce que la communication est un fait social

et la communication se fait entre les hommes et les femmes au moyen de la langue.

Dans cette etude, nous envisageons d'exposer en profondeur ce phenomene

langagier, a. travers les expressions locutives, les proverbes, les metonymies et enfin
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les metaphores qui sont ancres dans une langue et qui sont li nos yeux li la fois la

levure et les ornements d 'une langue et enfin qui, tous ensemble, constituent une

langue naturelle. Sans les expressions locutionnaires, ni maximes ni encore

proverbes, plus scientifiquement c'· li - d linguistiquement parlant ni metonymies et

enfin ni non plus metaphores d'ailleurs; la langue n'aurait pas de goııt, et qu'elle

ressemblerait il un repas sans sel et sans epices. Ce sont eux qui y donnent le goııt

succulent. C'est pour cette raison d'ailleurs que nous disons en turc, en parlant d'un

bon orateur, en tant qu'une expression metaphoriquc; pendant qu'il parle, on

dirait que c'est le miel qui coule de sa bouche.

Comme nous le savons tres bien, la culture tient une place capitale dans la

vie de chacun. La culture nous englobe, nous entoure dans ce que nous faisons au

quotidien, dans toutes les taehes que nous essayons d'accomplir. il est impossible

d'y echapper, parce que nous y sommes impn':gnes en pleins dedans. En laissant de

côte, tous les autres aspects de la culture, la cuisine, l'habillement, les gestes et les

comportement etc., revenons li celui qui est notamment lie il la langue ou plutôt

linguistiquement parlant, au sens le plus large du terme, au langage.

Commc chacun le sait, le langage est un acquis social qu'on a Mrite de nos

ancetres et a tour de rôle qu'on tache egalement de la transmettre il nos generations

futures. il sert li assurer la communication al'interieur d'un peuple homogene c'est

-il-dire qui a une patrie, une histoire, une langue communes et enfin un vecu social

commun.

Quant al'infiuence de la culture sur la langue, sans exageration il n'est pas

deraisonnable de dire que la langue est I'issue de la culture, c'est -a dire du vecu

commun socioculturel d'un peuple. Plus precisement, il ne serait pas egalement

injuste de dMinir la langue de façon suivante: la langue, en quelque sorte, ne

consiste qu'au reflet en partie, so it en ecrit ou soit en parole, du « vecu social}}

autrement dit de la culture d'un peuple homogene.

Nous voudrions donner un exemple etymologique frappant pour etre plus

concret. Comme on le sait, en vieux turc des inscriptions Orklıoun le mot« ok}}

« la fleche }) ; qui s'ecrit d'ail!eurs du haut vers le bas, en forme de ok <<jleche }} et

qui etait, il l'epoque, un moyen cflicace de communication entre les tribus et les

villages, et qui nous a egalement donne par la suite la lettre «o» en turc

d'aujourd'hui, puis qu'on gravait sur la fleche ce qu'on devait envoyer commc

message a I'autre tribu ou village ensuite on le lisait ce qui etait ecrit lil-dessus. Le

.......... Yıl: 2008 KKEFD Sayl:.18 ..



ın

lnfluences lnterculturelles Sur Les Langues

verbe lire «okumak» du turc moderne est issu d'ailleurs de la meme racine «oku

oku» «lis la fleche». rı en est de meme pour le mot (balık) «le poisson» qui nous a

foumi egalement la lettre «b» en turc contemporaine puisqu 'il est represente sous la

fonne de la tete du poisson en turc ancien.

Comme nous avons pu constater a travers ces exemples frappants, a
i'origine meme de la langue- il savoir les lettres de l' alphabet - se trauve la culture

c'est- a- dire la façon de vivre, de manger et enfin de communiquer.

Quant aux emploİs des expressions et des locutions figees, des maximes et

des proverbes, les langues aussİ bİen le turc que le français sont tnıffees- pour ne pas

dire criblees- de 1'abondance des ces toumures linguistiquement parlant tant bien

metonymiques que metaphoriques. Puis qu'ils nous exposent la realite du fait vecu

des individus qui constituent aleurs tours la societe dont depend une culture.

1- METAPHORE

Avant de passer aux exemples metaplıoriques, nous essayons d'expliquer

brieveınent la metaplıore atravers des ouvrages specifiques.

La Metaphore:

«La metaphore consiste dans I'emplo; d'un mot concret pour exprimer

une notion abstraite, en l'absence de tout element introduisant formellement une

comparaison; par extenswn, la metaphore est l'emploi de tout terme auquel on en

substitue un autre qui lui est assimile apres la suppression des It/ots introduisant

la comparaison (comme, par exemple) : tl I'origine, (dı brüle d'amour») contenait

une metaphore du premier type, et (cette femme est une perle» en est une autre du

second. Quand elle introdui! plusieZlrs rapprochements successift, la metaphore est

filee ou suivie, comme dans ( cette femme te;nt les fdets de ses charmes pour

chasser Le gibier des na'ifs» ; au contraire, elle est heurtee ou brisee quand elle

rapproche des notions incompatibles, comme « Le char de l'etat navigue sur un

volcan.»

La metaphore joue un grand rôle dans la cniation lexicale; beaucoup de

sensfigures ne sont que des metaphores usees.»' J.Dubois et autres p317-318

i DUBOIS J. aulTes (1973) Diçtionnaire de Linguistique de Jean Dubois et autres ; Math6e
Giacomo,

e.Marcellesi, JB Marcellesi et IP Mevel Librairie Larousse, Paris, 5 ı 6 P.
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Rhef. - Trope* fonde sur le rapport d'ana/ogie entre des objets et qui nait

de l'intersection de deux ou plusieurs signifies* qui ont des semes* en commun tl

/'interieur d'un seul terme ou d'une seul expressian .Auhe exaltee (RIMBA UD)

contient cı La lois des semes qui ont trait cı i 'etat psychologique et des semes propres

cı l'idie de luminosite. On dejin;' souvent la metaphore comme une suhstitution de

termes. On presenıe aussi la metaphore comme une comparaison imp/icite qui

ahoutit, par le retahlissement des termes de l'analogie dans l'esprit du lecteur, tl

la creat;on d'un troisieme signifie, resultat de l'interacfion des termes de

l'analogie premiere. Certains stylisticiens contemporains ne retiennent de la

metaphore que Le principe d'analogie : "La similitude relie un terme metaphorique

au terme auquel il se suhstiJue.» 'G. Mounin pp 213-214.

Emplois Metaphoriques :

Apres eette petite explieation nous passons maintenant a donner

des exemples metaphoriques en proverbes aussi bien en turc qu'en français.

1-) « Ay kadar güzel ku: )}

1a-) « litte.Elle est belle eomme la lune» en turc.

2-) « Elle est belle eomme le joum.en français

2a-) «litte: *gün kadar güzel kız) en turc

3-) « Elle est eoone eomme la lune» en français.

4-) « Cbereher midi ii quatorze heures» on fait correspondre ce proverbe

français au proverbe turc suivant :

4a-) «öküzün altında buzağı aramak»

4b-) «Chereher de petites betes sous une aiTaire ».

et deuxiemement on peut i 'interpreter du point de vue temporel ce qui o'a rien

avoir, il nos yeux, avee la premiere signification de ce proverbe en français qui

suit

4e-) « Geçti Bor'un pazarı sür eşeğini Niğde'ye»C'est le deuxieme sens en turc

du proverbe français en question. il est possible de trouver tous les motifs et tous

les desseins tures. Les noms de ville et de sous villes sont turcs et le moyen de

transport choisi est typiquement turc. C'est pourquoi ce proverbe est le miroir de la

culture turque anatolienne.

4e-) « Chereber midi ii 14 heures.» Puis que dans les deux cas, on parle du temps

i MOUNlN Georgc (1974) Dictionruıire de la Linguistique. QuadrigeIPUF, Paris,
France, 340P.
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depasse, c'est La raison pour laquelle il n'est pas injuste non plus de l'interpreter

sous cet aspect la.

5-) « Chacun voit midi LI. sa porte.)} yoir et interpreter les choses de son point de

vue.

5a-) « Her yiğidio bir yoğurt yiyişi vardır.» «Chaque braye a sa façon de manger

du

yaourt»

6-) « Prendre des vessies pour des lanternes »

6a-) «Çok büyük yanılgıya düşmek, çam devirmek, büyük gaf yapmak»

7-) « Ablasma güvenen kız kocaslZ kalın>. La jeune jille qui a

conjiance en sa S<Eur

ainee reste sans mari. (Esperes-tu de l'aide de quelqu 'un qui veut la

meme chose

que toi?)

7a-) « Qui atteod les souliers d'un mort risque d'aIler pieds nus»

8-) «Acele giden ecele gider. Litteralement Celui qui se hiile va ii sa propre mart.

8a-) «Il vaut mieux arriver en retard qu'arriver en corbiJIard »

9-) « Geç olsun da güç olmasın» (il vaut mieux tard que diffieile). On focalise en

turc sur la difficulte d'une chose en cours de realisation.

10-) « II vaut mieux tard que jamais ».On met l'accent sur la realisation tardiye

d'une chose quejamais» (geç olması hiç olmamasından iyidir.)

11-) «Acele öyle bir ağaçtır ki, meyvesi pişmanlıkhr.» (La hd!e es! un arbre don!

le

froi! es! le regre!

ı ı-a-)«Jeu hatif est periIleux. Trop presser nuit. A la presse vont les fous.»

12-) «Ağanın malı çıkıncaya kadar, uşağın canı cıkar.»Jusqu'a ce que f'agha

consen!e Lİ donner son bien au servi!eur celui-ci rend son time (Les servi!eurs

risquen! leur san!i pour sa!isfaire leur maı!res, nıais ceux-ci ne risquen! pas

de donner de i 'argen!.)

13-) «Ağası güçlü olanın kulu asi olur. (Le servi!eur d'un Agha for! devien!

rebelle.)

(Une personne ayan! derriere elle des supports !reS for!s dijie la sadete.)

14-) «Ağaç ne kadar uzasa da göğe ermeı » (Pour au!an! qu 'il grandisse, un

arbre ne
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peut atteindre le del.

15-) <<At bulunur meydan bulunmaz, meydan bulunur at bulunmaz.»( Quand

on

trouve un cheval amonter il n 'yapas de terrain ou le faire counr, quand il

ya

un terrain, on n 'en trouve pas un seul

lSa-) «Nid tissu est acheve, oiseau perdu et envoıe.»

16-) «Biz attık kemik diye, alem kaptı ilik diye.» (Nous ['avons jete disant que

c 'etait

un os, les autres Font pris disant que c 'etait de la molle osseux. (Quelque chose a
laquelle nous n 'attachons pas de valeur peut etre tres precieuse pour les autres.)

16a-) «Tout dHaut qui plait au sultan devient une qualite.»

17-) «Aldığı bir iğne, onun da demirini yoklar.» II aciıete seulement une

aiguille et en

contrôle Le metal. (Pour un achat sans importance, le client cherche la petite bete et

enerve le vendeur.)

18-) «Allah dağına göre kar verir.» Dieu donne de la neige selon la taille de la

montagne. (Dieu ne donne tl personne plus qu 'il ne peut supporter.)

18-a)« A brebis tondue Dieu mesure le vent.»

19-) «Armut dibine düşer. La poire tombe sous son bas. (L'enfant ressemble II ses

ancetres.)

19a-) «Tel pere tel ms, teUe mere telle fiile.»

20-) «Arpadan da un olur, ama yufkası açılmaz. On peut faire de la fanne

d 'orge,

mais sa piite est difficile II etendre.(On peut se debrouiller avec de mauvais

instnımentsmais on ne peut pas faire quelque c~ose de durable et solide avec cela

21-) «Herkes kaşık yapar ama sapım ortaya denk getiremez»( Tout le monde

peut

fabnquer une cuillere mais il ne pourra pas equilablement hablir sa manche juste

au milieu du crew::.

22-) «Aşk bir deryadır, dalmayan bilmez.» L'amour est un ocean que ne connait

pas

cdui qui n 'yapas pionge. (L 'amour est fonne de sentiments et de situations que

seul un amoureux peut connaitre.)
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22a-)«On ne badine pas avec l'amour.»

23-) «Aşk başta karar kılsa akıl fırar eder. Quand I'amour s 'installe, la sagesse

S 'en

jUit. (Celui qui aime n 'agit pas logiquement.)

23-a) «Affection aveugle raison. FoUes amours font les gens betes.»

24-) «Atına bakan ardına bakmaZo» Celui qui prend bien soin de son cheval ne

regarde pas derriere lui. (Lorsqu 'une personne fait du bon travail elle ne doit pas

s 'inquü~ter de n~sultat.) .

25-) <<At, at oluncaya kadar sabibi mat olur.» Le maitre s 'ereinte jusqu ' tl ce que

son

cheval soit bien dresse. (Elever des enfants et enseigner quelque chose prend

beaucoup de temps et demande beaucoup de patience.)

25-a)<<A jeune homme, vieux chevaI, il jeune cheval vieil bomme.»

26-) «Ata dost gibi bakmah, düşman gibi binmeli il faut soigner un cheval

comme un

ami et le monter comme un ennemi. (Si tu nourris et traites bien ton employe, tu es

gagnant.)

26a-)« il fait toujours bon tenir son cheval par la bride. il faut etre severe, ou

du

moins le paraitre.

27-) «Ateş düştüğü yeri yakar.» Le feu brille l'endroit ou il est tombe. (Une

calamite

afJecte seulement celui qui en est directement conceme.)

27a-) «Si un arbre tombe, il reste il la place 00 il est tombe.»

28-) <<Ateş olmayan yerden duman çıkmaz» II n 'yapas de fumee sans feu. (S 'il

ya la

rnmeur d'une chose qui a du se passer, il est certain que cette chose soit arrivee.)

28a-)dl n'y a pas de fumce sans feu.»

29-) «Gönülsüz köpek av avlamaZo» Un chien sam consentement ne chasse pas i

n 'ira

pas II la chasse contre sa volonte. (On ne peut rien obtenirpar laforce.)

30-) «Avcı ne kadar av bilirse ayı da o kadar yol bilir. Autant le chasseur sy

connalt dans la chasse autant l'ours connaıt des sentters forestiers pour le

contrer.
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31a-)« Amalin, maHn et demi.»

32-) «Bağa bak izin olsun, üzüm yemeğe yüzün olsun.» Entretiens ta vigne et

laisse

des traces, aie le droit de manger des raisins. (Plus un lieu est bien entretenu, plus

il y aura de bons produits au moment des recottes.)

32a-)«L'reil du fermier vaut fumier. L'reil du maıtre engraisse le chevab)

33-) «Balık ağa girdikten sonra aklı başına gelir.» Le poisson retrouve ta raison

quand il est dans le[det. (Certaines personnes ne comprennent qu 'apres coup

qu'el/es auraient du prendre certaines precautions avant d 'entreprendre une

tache.)

33a-)« Apres dommage chacun est sage.»

34-) «Can çıkmadıkçahuy çıkınaL» L 'habitude ne disparait qu 'avec ta mort. (Le

caractere, tes habitudes d'une personne durent toute sa vie: Us disparaissent tl

sa mort.)

34a-) «A blanchir la tcte d'un negre, on perd sa lessive. Alaver la tcte d'un

ane, on n'

y perd que la lessive.

35-) <<Zuma çalaııın karşısında limon yenmez.» It ne Icwt pas manger de citron

devant un joueur de jlute. (Il ne Iaı/t pas perturber une personne qui est concentree

dans son travail.)

35a-) «Qui cuir doit taiUer courroie demande. (il ne faut pas montrer ses

richesses si

1'0n veut eviter la convoitise d'autrui.»

36-) «Çırak ustayı geçer.» L 'apprenti depasse son maıtre. (Celui qui est doue peut

depasser son maftre.} Les cornes depassent les oreiUes.

36a-)«Les cornes depassent - . oreiUes. Apprenti n'est pas maıtre. (Tout

exeellent

que soit l'ouvrier, il faut du temps pour acceder au savoir du maıtre.)Le

maitre etait suere brut, l'eleve devint suere raffıne.»

37-) «Boynuz kulağı geçer»

37a-)«Les cornes depassent les oreilles.»

38-) «Çok mal haramsJz, çok laf yalansız olmaLı) Trop de richesse ne peut etre

sans mathonneteıı!, trop de parole ne peut etre sans mensonge. (De meme que les

biens de eelui qui en a beaucoup peuvent ne pas avoir ete tous acquis de Iaçon

..... .... Yıl: 200S KKEFD Sayı:.18 .



178

lnjluences lnterculturelles Sur Les Langues

honnete, toutes tes paroles de quelqu 'un qui parle trop peuvent ne pas etre vraies.)

38a-)«Celui quj se hilte de s'enrichir ne sera pas innocent.»

39-) «Adam adamdır olmasa da parası pulu, eşek eşektir olsa da atlastan çulu.

>)

Un homme est toujours un homme, meme s 'il est sans Le sou .' un ane est

toujours

un ane. Meme s 'il a un bat en cachemire.

39-a)«Un ane charge d'or ne laisse pas de braire. Un singe vetu de pourpre est

toujours un singe.»

40-) <<Damdan düşen damdan düşenin halini bilir. »Seul celui qui est tombe d 'un

toit

connaft les souJJrances d 'un autre qui a subi le meme accident. (Seuls les gens qui

ant connu les memes malheurs sympathise avec vous.)

40a-) «Au malheureux fait eonfort avoir compagnie dans son sart.»

41-) « Deli düğünden, çocuk oyundan bıkmaz»

41a-) «Le fou ne se lasse jamais de noce et l'enfant de jeu>)

42-) «Bir akçe ile dokuz kubbeli hamam yapılmaz.»On ne peutfaire de bain turc

cl

neufvoutes avec un sou. (Pour le succes d 'une afJaire importance il faut avoir

les

fonds necessaires.)

43-) «Düğüne gider zurna beğenmez, bamama gider kurna beğenmez.»Elle va

aux

nACeS, elle n 'aime pas la fli1te .. elle va aza bains. Elle n 'aime pas le robinet

de bain.

(Les personnes hypocrites font generalement des critiques inimaginables tl

propos

de leur entourage.).

44-) «Hastalık iğne deliğinden girip han kapısındanzor çıkar.»La maladie passe

fadlement ci travers le trou d'une aiguille et sort difficilement par la porte de

l'auberge. (Si que/qu 'un a une comtitution faible, il attrape facilement des

maladies et il est difficile cl guerir.)

45-) «Hastalık kantarla gelir, gramla gider.» La maladie arrive en tonnes et

repart
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en grammes. (ll est facile de tomber malade mais Men plus difficile de

guerir.)

45a-) «De longue maladie fin de la Yie.»

46-) «Hat1r bir şahbazduki kapılır tutulmaz, gönül bir sırça saraydır kınIır

yapıımaz.»L 'amitie c 'est comme un faucon, elle ne peut eıre attrapee : le

coeur

c'est comme un palais en cristal qui, une fois casse, ne peut etre repare.

(L 'amitie

et l'amour doivent etre traites avec menagement sinon ils risquent d'itre

detruits.)

46a-) «La guerison n'est jamais si prompte que la blessure.»

47-) «Hatır için çiğ tavuk (da) yenir.» On peut meme manger un poulet Cni pour

plaire cl un ami. (On peut faire n 'importe quoi pour rendre heureu:x un

ami.)

47a-) « La peine que l'on prend pour un arni est un repos.»

48-) «Hayvan ölür semeri kalır, insan ölür eseri kalır.» Un animal meurt, sa

selle

reste: un homme meurt, son oeuvre reste. (1 L 'onjuge un homme par ses

acıions. 2 Quand une personne meurt, elle laisse forcement quelque chose

derriere elle, petite ou grande. )

48a-) «La vie des morts consiste II surviyre dans I'esprit des Yiyants. Le jour est

court et l'ouvrage est long.»

49-) «Bir çöplükte iki horoz ötınez.» Deıa coqs ne peuvent pas' chanter sur le

meme

tas de fumier. (Pour qu un travail se fasse, il faut un seul responsable.)

49a-)«Deux coqs ne peuyent chanter dans le meme poulailler. Deux moineaux

sur

meme epi ne sont pas longtemps unis.»

50-) «Cins boroz yumurtada öter.» Un coq de qualite chante dans l'oeuf (Une

personne de caractere montre ses dons quand elle est encore enfant.)

50a-)«L'epine en naissant Ya la pointe en ayant.»

51-) «Horoz ölür, gözü çöplükte kalır.» Meme si le coq meurt, ses yeu:x lorgnent

le tas
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de jUmier. rroul en sachani qu 'on ne l'aura jamaıs. On lait des efforts pour

avoir

une chose impossible. )

52-) <<İt itin ayağını ısırmaz.» Un chien ne mord pas la patte d'un autre. (Une

personne

malhonnete ne nuira pas ci celui qui a la meme personnalite.)

52a-)« Les chiens ne se mangent pas entre eux. Le toup reconnait le loup, et Le

voleur un voleur. Avoeats se querellent, et puis vont boire ensemble.»

53-) «İti an, çomağı eline aI.» Parle du chien et prend le baton ci la main. (Se dil de

l'arrivee genante d 'une personne indhirable.)

53a-)« Quand on parle du loup on en voit la queue.))

54-) «İt kağnı gölgesinde yürür de kendi gölgesi sanırmış.» Un chien marchant ci

['ombre d'une charrue aoit que c 'esi son ombre. (C'est une personne stupide

qui

ne comprend pas combien les aulres I'onl aidee.)

54a-)« Quand tu dis "J'ai un beau cbeval", tu t'enorgueillis d'un avantage qui

appartient au cbeva1.»

55-) «İyi insan larının üstüne gelir.» Une bonne personne arrive jusıe au momenl

ou

['on parle d'elle. (Se dil.' Lorsqu 'un e personne possMe bonne volonte et que

lout

son enlourage l'aime, elle arrive au moment ou on parle d 'elle.)

55a-) «Arriver comme maree en carerne,»

56-) «İyi dost kara günde belli olur.)) Un am; se reconna!t dans les mauvaisjours.

(Le

verilable ami esi celui qui esi pres de vous dans les moments difficiles pour

vous

aider et parlager vos peines.)

56a-) «Au besoin voİt-on son arnİ. La veritable arnitie se voit dans le malbeur,))

57-) «İyilik et denize at, balık bilmezse Halik bilir.)) Fais du bien et jette-le ci la

mer,

si le poisson ne le reconnaft pas, le Cn?aleur le reconnallra. (Aide ton

prochain
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sans attendre de recompense; Dieu prendra en consideration le bien que tu as

fait.)

57a-) « Bonte faite en charite n'est jamais perdue.»

58-) «Kadın erkeğin eşidir, evinin güneşidir.» La femme est la compagne de

['homme

et le soleil de sa maison. (La femme n 'a pas seulemen! de responsabi/ites

envers

son mari, elle a aussi un grand rô[e pour le bonheur et I'embeilissement de la

maison.)

58a-)« La fiancee est l'ame du gendre.»

59-) «Kalemin ucu, kılıcın gücü.» La pointe de la plume, la force de ['epee. (On

reussit mieux avec i 'ecriture qu 'avec une arme.)

60-) «Kar çiftçiJıinyorgaOldır.»La neige est La eouverture dufermier. (Les

agriculteurs ne travailient pas en hiver, et le terrain sera couvert de neige

durant

cette periode. Done duran! la saison hivernale, ils serant en repos. )

60a-) «La neige au ble rend le meme service, que fait il l'hommc unc chaude

pelisse.»

61-) «Kar yılı, var Yılı.» Anmie de neige, annee d'abondanee. (Plus il tombe de

neige,

plus les recoltes seront bonnes.)

62-) «Kan koca ipek, araya giren köpek.» Mari et sa femme sont de la soie, celui

qui

se met entre eux est un ehien. (Personne de doit meler des eonjlits entre mari

et

femme ear eela peut aggraver encore plus les choses.)

62a-) <<Entre l'oignon et sa pelurc On ne tire qu'une mauvaise odeur.»

63-) «Kahra cilve yap demişler çifte atmış.» On a dil ci un mulet de se montrer

aimable, il a me. (Si on attend une conduite polie des gens grossiers, en

realite on

n'en obtiendra qu 'une reponse grossiere.)

64-) «Acemi kahr kapı önünde yük indirir.» Une mule inexperimentee deeharge

son
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fardeau devant La porte. (Un irresponsable vous laissera tomber au moment

le plus

critique.)

65-) «Kel ölür sırma saçlı olur, kör ölür badem gözlü olur.» Le chauve mart a

des

cheveux d 'or, l'aveugle mart a des yeu.x d 'amande. (Apres avoir perdu les

occasions que nous avions, on les regrette.)

65a-)« II faut laisser les morts en paix. II ne faut pas dire du mal des morts.»

66-) <<Dil kıhçtan keskindir.» La langue est plus tranchante que ı'epee. (Une

mauvaise

parale est parfois pire qu 'une anne.)

66a-) «L'eloquence a autant de force dans le gouvernement des hommes que le

fer

dans la bataiJle.»

67-) «At, avrat, kılıç emanet edilmez.» Un cheval, unefemme, une epee ne peuvent

se

preter. (Le cheval, la femme, l'epee sanı ci l'homme. lls ne se pretent li

personne. )

68-) «Aç kurt bile komşusunu dalamaz.» Meme le loup a./fame ne mord pas son

voisin. (La premiere personne ıZ menager c'est son voisin car il est la

premiere

personne qui peut nous aider.)

69-) «Kurt köyünün değiştirir, huyunu değiştirmez.»Le loup change de place,

mais

pas d'habitude. (Une personne qui triche trichera toujours.)

69a-) <<Dans sa peau mourra le loup.»

70-)-) «Danldığın dağın odununu yakma, boşadığın kadının topuğuna bakma.»

Ne

brf1le pas le bois de la montagne que tu baudes, ne regarde pas GUX talons de

la

femme dont tu as divorce. (On ne doit pas parler ci tart et li travers ıZ propas

de la

femme avec laquelle on adivarce.)
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71-) «Acemi nalbant ahmak eşeğinde usta olur.» Un marechal-ferranı novice

apprend

aferrer sur i 'line d 'un idiot et devient ma/tre. (Pour tes experiences emploie

du

maıeriel bon marche el deviens professionnel.)

7la-) <<A barbe de fo1 on apprend lı raire (lı raser).»

72-) <<Acemi nalbant gah nalına vurur, gah mıhına. »Comme un marechal

ferrant

inexperimente, ilfrappe soit sur le fer, soit sur le clou.

72a-) <<A barbe de fou on apprend a raire/ lı raser. C'est en forgeant qu'on

devient

forgeron.»

73-) <<Aksak eşeğin kör nalbandıolur.» A ane boiteu::: marechal-ferranı aveugle.

(C'esl la personne qui i 'a accomplie qui est la responsable d 'une tdche mal

faile.)

73a-) «A mechant chien court lievre. Chaque arbre se connait par son fruit. Le

sourd avec le sourd plaident. »

74-) «Keçinin yemediği ot başını ağntır.»L 'herbe dont la chevre n 'a pas mangee

lui

fait mal ıl la ıete.

75-) «Keçiyi yardan uçuran bir tutam ottur.»

75a-)« C'est une poignee d'herbes fraiches qUİ fait tomber la chevre du goufre»

76-) <<Acı patlıcanı kırağı çalmaz.» L 'aubergine amere n 'esl pas endommagee

par la

gelee blanche. (Une personne sans importance ne craint pas la misere')

76a-) «Mauvaise herbe ne meurt pas. Tel menace qui craint. Un pot rele duce

longtemps. C'est toujours la plus mauvaise roue qui crie. Qui menace

son

ennemi, combattre ne veut contre lui. L'arbre devient solide sous le

vent. Ce

n'est pas la tasse felee qui casse.

77) «Sarhoştan deli bile korkar.»Meme le fou craint / 'ivrogne. (Celui qui esi ivre

es!
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eapable de tout faire sans peur, et il peut etre tres dangereux. Done tout le

monde

a peur de lui. )

77a-) «Bon vin, mauvaise tete. La vue de l'ivrogne est La meilleure leçon de

sabriete.»

78-) «Sarhoş ayılınea düşünmeye varır.» Quand l'ivrogne se dessoule. il se met li

rifMehir. (Quand l'effet de l'alcool se dissipe, les problemes reviennent li la

memoire.

78a-) «Apres la rete on se gratte la tcte.»

79-) «Sarhoşun mektubu meyhanede okunur.»On /it la leUre d 'un ivrogne dans

une

taverne. (Un habitue alcoolique, lorsqu 'il est recherche, il faut aller le

trouver

dans les boıtes de nuit)

79a-) «Ce que le sobre tient au coeur est sur la bouche llangue du buveur.»

80-) «Borca (şarap) içen iki kere sarhoş olur.» Qui boit li credit est doublement

ivre.

81-) «Güneşe kar mı dayanır? Ya -t- il de la neige puisse resister au soleil ?

82-) «Hatasız kulolmaz.» L 'homme ne peut pas etre sans defauts. (rout homme

possede surement un defaut.)

82a-) «fersonne n'est parfail. Nous serions tous parfaits, si nous n'etions ni

hommes

ni femmes.»

II-METONYMIE

Avant de passer aux exemp1es metonyrniques, nous essayons de l'exposer

brievernent il travers des reuvres appropriees.

«La Metonymie: D 'une maniere generale. conformemenı Q l'eıymologie,

La metonymie est un simple transfert de denomination. Le mode est reserve

toutefois pour designer le phenomene lirıguistiquepar lequel urıe notiorı est designee

par un terme autre que celui qu 'il faudrait, les deux notions etant liees par une

relation de cause Q effet (la reeolte peut designer le produit de la cueiJlette et non

pas seulement I'action de cueillir elle-meme), par une relation de matiere Q objet
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ou de contenant cı contenu (boire un verre), par une relation de la partie au toU!

(une voile lı l'horhon).» lJ.Dubois, autres p318

Il y a metonymie lorsque la cause est prise pour i 'effet: Les passions se

succedaient sur son visage (DIDEROT) autres exemples sont: La province qui

s'endort (LAFORGUE) ; les kepis blancs pour Ies .legi.onnaires; les moriels pour

les hommes; un fer pour une epee.» lG. Mounin p215)

Voici quelques exemples metonymiques; aussi bien en turc qu'en français

l-)«San çizmeli Mehmet Ağa» « Mehmet Agha aux bottes jaunes }) un

fait vecu atravers une histoire commune ensuite entree dans la langue en tant que

tel. On se sert de cette metonymie pour expliquer le manquement de renseignements

soit sur une personne avec qui on fait une affaire commerciale ou autre soit sur une

adresse, sur un heu etc. On n'en a plus besom de raconter eette histoİre du debut il la

fin. il suffit d'en citer le nom. Tout le monde le comprend. Et de ce fait on le

categorise de metonymie.

2-)«Susurluk Olayı» « PEvenement de Susurluk» en Turquie, on

comprend tout de suite ce que cela veut dire cet evenement, pour ceux savent pas

nous repetons le signifie de ce mefait. C'est la photographie prise en flagrant delit

au on voit la police, les hommes politiques et les mafiosiques voire meme l'Etat

profond main dans la main apres le terrible accident de route entre la celebre

Mercedes et le camion.

3-) « Affaire Rainbow Warrior }) en France, c'est l'equivalent de «

revenement de Susurlulm vecu entre La Nouvelle Zelande et la France au sujet des

essais nueleaires et ses opposants de Greenpeace qui devenu un evenement

scandaleux d'Etat Français.

4-) « Monica Lewinsky et Bill Clinton olayı » « Affaire Monica

Lewinsky » comme chacun le sait, La celebre affaire de haison secrete amoureuse

vecue entre Bill Clinton et Monica Lewinsky qui a cause un grand scandale dans le

Monde.

i DvBOlS 1. autres (1973) Dictionnaire de Linguistique de Jean Dubois et autres; MatMe
Giaeomo,

CMarcellesi, ]B MarceJlesi et JP Mevel Librairie Larousse, Paris,S 16 P.

2 MOUNIN George (1974)
France,34DP.

Dictionnaire de la Linguistique. Quadrige!PUF, Paris,
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5-)« Leyla ile MecnuO» « Romeo et Juliette» On connaıt l'histoİre

d'arnour impossible vecu entre Leila et Mecnun et cgalement Romeo et Juliette. il

suffit de citer le nom de i 'histoİre pour evoquer i'effet de sens. il est possible de

multiplier ce gendre d'histoire « Ferhat ile Şirin» «Ferhat et ChiriO» et «Kerem

ile ASı») « Kerem et Aslı »etc

6-) « Sen de mi ? Brütüs !» « Toi aussİ ? Brutus !) Tout le monde sait ce

que cela veut dİre quand cet enonce est prononce aussi bien par les Turcs en turc

que par les Français en françaİs et en particulier par les ltaliens. Cette metonymie

est devenue presque intemationale, pour ceux qui ne savent pas cela signifie «le

sommet de la trahison.»

7-)« Kırmızı Başlıklı Kız » « FiUette au chaperoo rouge » tous les

enfants et les grands savent ce conte du monde enfantin. II suffit d'en evoquer le

nom pour comprendre tout le reste de cette histoire qui est aussi bien ancree dans la

memoire des enfants et des grands tures que des français.

8-) «Çanakkale zaferi» «Victoire de Dardanelies». C'est la briIlante

victoire a 1'aITache d'un peuple pauvre et demuni de tout logistique militaire contre

les Etats allies europrens tout puissants dans tous les domaines.

il est possible multiplier ce type de metonymies et mais faute de

restriction de place dans la revue nous nous arritons la pour accorder La place aux

autres emplois langagiers.

III-MAXIMES

Apres avoir etudie en detail nous passons maintenant a donner des exemples

de maximes de grands hommes litteraİres, intellectuels ou politiques.

1. Hafıf acılar konuşulabilir ama derin acılar dilsizdir. (SENECA)

On peut parler des douleurs legeres mais les douleurs profondes sont muettes.

2. Acı, akıllı adamların hocasıdir. (BYRON)

La douleur est le maitre des hommes inteııigents.

3. İnsanlar akılsızlıkları yüzünden, almıarında yazılı olandan daha çok acı

çekerler. (EFLATUN)

Les gens souffrent beaucoup plus a cause de 1eurs betises que de ce (~ qui est ecrit

sur leurs fronts."

4. Acı çekmeyenler başkalarınm acı çekebileceğiniakıUanna bile getirmezler.

(SAMUEL JOHNSON)
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Ceux qui ignorent souffrir, Ils n'arrivent meme pas aavoir la moindre d'idee sur ce

que les autres pourraient souffıir.

5. İçiniz kor gibi yanarken, susmak acıların en beteridİr. (F.GARCIA

LORCO)

Pendant qu'on bouillait de l'inh~rieur, se taire est la pire des douleurs.

6. Kuvveti dayanmayan adalet aciz, adaleti dayanmayan kuvvet zalimdir.

(BLAISE PASCAL)

Lajustice qui ne s'appuie pas sur la foree est incapable, la force qui ne se repose pas

sur la justice est trannique.

7. Adalet, kainatm ruhudur. (ÖMER HAyyAM)

La justice est i'esprit de i 'univers.

8. Adaletin hakim olduğu yerde, silahm yeri yoktur. (AMYOT)

L'endroit ou lajustice n~gne I'arme n'a pas de place.

9. Ülkeler kılıçla alıUlr ancak adaletle korunur. (TİMURLENK)

Les pays se conquü~rent par La force de l'epee, mais ils subsistent grilce II La justiee.

10. Adalet dünyadan kalkarsa, insan hayatına değer verecek bir şey kalmaz.

(EMMANUEL KANT)

Si La justiee disparaissait de La Terre, il n'y aurait plus rien qui puisse donner une

valeur II la vie humaine.

1ı. Aç olan, alemde ekmek yok sanır. ( SABAI)

Celui qui a fairn eroit qu'il n'y a plus de pain dans le Monde.

12. Kralda, dilencide aynı iştahla acıkır. (MONTAIGNE)

Le Roi et le mendiant ont faim de la meme façon.

13. Öyle alçak bİr kapıdır ki açhk, geçilmesİ zaruri olduğu zaman, insan artık

ne kadar büyükse o kadar çok eğilir. (VICTOR HUGO)

La faim ressemble aune porte si basse quand on a II passer par-dessous, plus on est

si grand de taille plus on se baisse si bas.

14. Açın döktüğü gözyaşlan, tokun servetini kemiren eyedir. (fRIVALLUAR)

Des larmes qui eoulent des yeux de l'affame ressemblent II une lime qui ronge la

fortune du rassasie.

15. Deve yükü aş olsa, aça az görünür. (KAŞGARLIMAHMUT)

S'il y a des repas ala charge de chameau, paraıtraient moins aeelui qui a trop faim.

16. Adalet topaıdır, ağır ağır yürür fakat gideceği yere er geç varır.

(MIRABEAU)
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La justice est boiteuse, elle marche tout lentement mais elle arrive siirement tôt ou

tard a sa destination.

17. Geç kalan adalet, adaletsizliktir. (W. SAVAGE LONDOR)

La justice qui arrive en retard est 1'injustice elle-meme.

18. Adalet, kutup yıldızı gibi yerinde durur ve geri kalan her şeyonun

çevresinde döner. (CONFUCiOUS)

La justice est comme l'etoile polaire, elle reste la ou elle est, tout le reste est aligne

autour d'elle.

19. Adaletsizliği işleyen, çekenden daha sefildir. (EFLATUN)

Celui qui fait de I'injustice est plus miserable que celui qui en souffre.

20. Sen tıpkı güneş gihisin, soğuk havalarda içimi ısıtıyorsun.

Tu es comme soleil, tu me n~chauffes le coeur par des temps froids.

21. Sen tıpkı güneş gibisin, çok uzaklarda olsan bile içimi ısıtlyorsun.

Tu es comme soleil, tu me rechauffes le eceur meme si tu sois tres loin de moi.

22. Haksızlığa sapıp, bütün insanların senin peşinden gelmeleri yerine, adaletli

davranıp tek başına kalman daha iyidir. (MAMATHA GHANDI)

il vaut mieux rester tout seul cl ne pas faire de l'injustice qu'en faire et rester entoure

de pleins de gens.

23. Adalet, haksız olana zulüm gibi gelir, çünkü her insan kendi gözünde

suçsuzdur. (DANIEL DEFOE)

La justice semble tyrannique acelui qui a tart, paree que tout le monde se eroit avoir

raison.

24. Bir duruşmada, tek tarafı dinleyerek verilen karar doğru olsa bile hiçbir

zaman adilolamaz. (SENECA)

Meme si La d6cision unilateralement prise etait juste, elle ne serait jamais equitable.

25. Ne yumruktan, ne kırbaçtan iz kalır, insan ölür, arkasından söz kalır.

(YUSUF HAS HACİB)

il ne reste aucune sequelle, ni de poing ni de cravache, i 'homme meurt, il ne reste

que sa reputation demere lui.

26. Kendini affetmeyen bir kiınsenin bütün kusurları affedilir.

(CONFUCIOUS)

Toutes [es fautes sont pardonnables acelui qui se voit impardonnable.

27. Bir düşmanı affetrnek, bir dostu affetmekten daha kolaydır.( MME

DOROTHE DE LUZy)
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il est plus faci1e de pardonner son ennemi que son ami.

28. Suçludan öç almak adalet, onu bağışlamak ise fazilettir.

Se venger du coupable est lajustice, mais le pardonner c'est la vertu elle-meme.

29. Başkalannı sık sık affedin, ama kendinizi asla! (pUBLIUS SYRUS)

Ne vous pardonnezjamais mais pardonnez souvent les autres.

30. Samimi bİr şekilde ve hüsnü niyetle kayıtsız, şartsız affetrnek, insan

severliğin en esaslı mihenk taşıdır. (BOURDALOUE)

Pardonner de façon sincere et sans prejuge, avec la bonne volonte est la pierre de

touche essentielle de l'humanisme.

31. İnsanlara en adil şekilde dağıtılan nimet; akıldu, çünkü hiç kimse aklmdan

şikayetçi değildir. (MONTAIGNE)

Le don de Dieu le plus equitablement distribue aux hommes est la raison, parce que

personne ne s'en plaigne.

32. Doğru işlemeyen akıl, keskinmiş neye yarar? Saatin iyiliği koşmasındadeğil,

doğru gitmesindedir. (VAUVENARGUES)

La raison qui ne fonetionne pas parfaitement, elle est soi-disant pointue! aquoi cela

sert? La droiture de l'horloge est Iiee au fait qu'il avance correctement, mais

surement pas au fait qu 'il avance vİte.

33. Aklın bağlamadığı dostluğu, akılslZlık kolayca çözebilir. (SHAKESPEARE)

L'amite que la raison n'arrive pas alier, peut etre facilement deMe par l'idiotie.

34. Allah, mahvetmek istediği kimsenin önce aklını alır. (EVRlPIDES)

Dieu reprend d'abord, la raison ii celui qu'il veut detruire.

35. Başkalarının bilgisiyle bilgin olsak bile, ancak kendi aklımlZia akıllı

olabiliriz. (MONTAIGNE)

Meme si nous devenions savant avec des connaissances d'autrui, nous ne pourrions

etre intel1igent que par notre propre raison.

36. Başkalarının başaramadığını yapmak ustahktır, ustahğın başaramadığını

ise

deha tamamlar. (H .F.AMIEL)

Faire ce que les autres ne peuvent pas faire est I'ingeniosite et ce que celle-ci ne le

peut, c'est le genie qui l'accomplit.

37.Dehasız çalışanlar çoktur,fakat çalışmayan bir deha

asla.(NIKOLAUSCYBINSKU)
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rı y a beaucoup de gens qui travai1lent sans genie mais jamais, ıL n'existe aueun

genie qui ne puisse pas fonctionner.

38. Dehanın %l'i ilham, %99'u terdir. (THOMAS EDISON)

Le genie se decompose ainsi: 1% est l'inspiration et tout le reste est La sueur.

39.Eğitilmemiş deha, işlenmemiş gümüşe benzer. (BENJAMIN FRANKLIN)

Le genie non eduque ressemble ıl 1'argent non travaille.

40.En büyük devletler; gençler tarafından yıkıma sürüklenmiş, ihtiyarlar

taraflDdan kurtarılmış ve kalkındınlmıştır. (ÇIÇERO)

Les Etats les plus grands sont entraines a s'effondrer par les jeunes et ils sont

toujours sauves et releves par les vieux.

4L.Korkuya yer vermeyen bir devletle, kanunlar hiç bir zaman gerekli saygıyı

göremez. (SOPHOKLES)

Si un Etat ne donne pas lieu ıl la peur, ses lois ne peuveot jamais etre respectees

autant qu'elIes meritenL

42. Devletler, kendilerinden başka hakim ve menfaatlerinden gayri kanun

tanımazlar.

Les Etats ne reeonnaissent aueun autre juge, ni non plus aueune autre loi que leurs

interets

43. En iyi devleti ben nesinden mi tanıTım?Namuslu kadını sen nesinden

tanıyorsan; ikisi de dile düşmezler. (SCHILLER)

A quoi que l'on voit un bon Etat? C'est a La meme chose qu'on voit chez une

honnete femme. Tous les deux ne font pas de sujet de« qu'en dira-t-on}>.

44. Bir devleti kurmak için 1000 sene ister, yıkmak içinse 1 saat kafidir.

(BYRON)

Fonder un Etat demande des milliers d'annees (mille ans), mais le detruire en

demande une heure.

45. Kanun, nizam ve asayiş, devletlerin vasıflarını ölçecek 3 temel unsurdur.

(MONTESQIUEU)

La loi, l'ordre et la securite sont trois eıements essentiels qui sont pris pour (comme)

critı~res importants aevaluer des Etats (enjuger des Etats).

46 Devlet adamı, devletin hizmetkandır. (BÜYÜK FREDERICK)

L'homme d'Etat (Le ehef d'Etat) est le servant (le domestique) de i'EtaL
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CONCLVSION

Comme nous avons pu constater il travers multiples exemples que nous

avons pus etabıir, les loeutions expressives, les proverbes et les maximes qui sont

tous d'ailleurs issus du vecu social, en d'autres termes de la eulture, sont les

elements culturels inerustres dans la langue comme eeux qui sont les diamants ou

plus generelament les pierres precieuses sur les bijoux de grandes valeurs qui

eelaireissent les langues comme des rayons solaires. Sans les expressions Joeutives,

ni les proverbes et ni non plus les dictoos les langues ressembleraient il des arbres

sans fnıits ou eneore aux repas qui n'ont pas de goüts sans sel et sans herbes fines.

Ce sont eux qui embellissent litterairement et decorent eomme des paillettes nos

sentimenIS, nos idees et nos expressions soit en paroles et soit en ecrits quand on a

une eommunieation il faire passer entre nous les hommes et les femmes.

Quant il leur emplois, ils demandent beaueoup de delieatesse et de finesse car

ils representent a la fois beaucoup de sens et de significations de façon direete ou

indireete et ils assument egalement il la fois beaueoup de rôles et de fonetions

eomp1iques ou sophistiques par rapport aux mots qui eux seuls, ne l'en font qu'en

partie.

De ce fait les emplois a la fois metaphoriques et metonymiques et egalement

celui des maximes sont deduits du vecu social d'un peuple lequel s'appeııe la eulture

et ces elements eulturels eontribuent beaucoup, dans notre vie quotidienne, a nous

plus facilement eommuniquer entre nous, meme dans les cas les plus difficiles il

expliquer. C'est un grand avantage pour nous dans nos discours et dans nos

eonversations de darifier la eommunieation situationnelle en nous adressant plus

souvent li ces emplois langagiers qui raeontent tout en un seul elin d'oeil. il

faudrait bien de nous en servir davantage aux bons momenIS et aux besoins dans

nos actes de communication Car sans ces motifs langagiers et culturels qui y sont

brodes, la langue que nous utilisons dans nos actes de parole et d'ecrit au quotiden,

devindrait simple, banale et inerte.Vive la culture!
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